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Äîáðî ïîæàëîâàòü! 

Ïðåäèñëîâèå 

 

Когда выходишь на эстраду, 

Стремиться нужно к одному: 

Всем рассказать немедля надо, 

Кто ты, зачем и почему. 

Л. Зорин. Покровские ворота 

1.7.14. An abstract should briefly describe the 

document. The word “Abstract” must be marked 

up with an h2 element. 

World Wide Web Consortium Publication Rules1 

 Âíèìàíèå! 

Эта книга посвящена всем аспектам разработки текстового содержания сайтов 
в Интернете, предназначена для составителей сетевого текста, редакторов, 
корректоров и кодировщиков, а также может быть интересна всем, чья дея-
тельность связана с созданием сайтов. 

Страница поддержки книги в Интернете — www.philigon.ru/books/webtext. 

Summa rei2 
Î ÷åì ýòà êíèãà 

— Расскажите кратенько, в двух словах, о 

чем ваша книга. 

— Эх, если бы я мог рассказать об этом в 

двух словах, я бы не стал писать целую кни-

гу. 

Литературный анекдот 

Эта книга — обо всем, что связано с разработкой текстового содержания 
сайтов в Интернете. 

                                                           

1 1.7.14. В обзоре следует кратко описывать документ. Слово «Обзор» должно быть 

размечено элементом h2. (Правила публикаций Консорциума W3С) 
2 Суть дела (лат.). 



Äîáðî ïîæàëîâàòü! Ïðåäèñëîâèå 2 

Вот наиболее важные темы книги: 

� чем сайты и печатные издания похожи и чем различаются; какие практи-
ческие выводы следуют из этих сходств и различий; 

� какие правила русской и английской грамматики и типографики особен-
но важно учитывать при разработке сайтов; 

� что нужно знать разработчику сайтов о технической стороне представле-
ния текста в компьютере, о кодировках и форматах текстовых файлов; 

� как сэкономить время и повысить эффективность своей работы с тексто-
вым редактором и другими программами, используемыми при разработке 
сайтов; 

� как правильно и грамотно применять языки HTML и CSS для структур-
ной разметки и оформления текстового содержания сайтов; 

� как составлять текст, который сделает сайт эффективнее и поможет при-
влечь и удержать пользователей; 

� как улучшить удобство и доступность текстового содержания сайта. 

×èòàòåëü — ïîëîâèíà ïèñàòåëÿ 
Äëÿ êîãî ýòà êíèãà 

Не давайте святыни псам и не бросайте 
жемчуга вашего перед свиньями, чтоб они 
не попрали его ногами своими и, обра-
тившись, не растерзали вас. 

Евангелие от Матфея, гл. 7, ст. 6 

Книга, в первую очередь, предназначена для двух категорий читателей. 

Во-первых, для всех, кто разрабатывает или собирается разрабатывать тек-
стовое содержание сайтов: 

� авторам сетевого текста, редакторам, корректорам и верстальщикам сай-
тов она поможет работать более продуктивно, избегать досадных ошибок 
и делать сайты привлекательнее для пользователей; 

� всем, кто учится созданию сайтов, — даст представление о разработке 
текстового содержания сайтов и позволит принять осознанное решение, 
стоит ли делать это занятие областью своей специализации. 

Во-вторых, эта книга для всех, кому приходится оценивать качество сайтов: 

� руководителям сетевых проектов она поможет организовывать деятель-
ность, связанную с разработкой текстов, а также контролировать работу 
авторов, редакторов и верстальщиков; 

� экспертам в области удобства и доступности сайтов — оценивать удобст-
во и доступность текстового содержания. 
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Автор надеется, что читатели знакомы с основами компьютерной грамотно-
сти, что они хотя бы в общих чертах представляют себе, что такое Интернет, 
и имеют опыт посещения сайтов. Для чтения этой книги больше ничего не 
потребуется. Хотя более понятна она будет для тех, кто уже занимался раз-
работкой сайтов, — хотя бы на любительском уровне — и имеет представле-
ние о HTML и CSS. 

 Ïðèìå÷àíèå 

Ростислав Чебыкин (р. 1977) — преподаватель информационных технологий в 
Экономическом бизнес-колледже (Москва) и международной школе бизнеса 
«Орион-Интер». Эта книга основана на одном из разделов курса «Веб-мастер», 
который автор ведет в течение нескольких лет. Персональный сайт автора — 
www.philigon.ru. Адрес электронной почты: philigon@master.elserv.msk.su. 

 

Ýòàïû áîëüøîãî ïóòè 
Êàê óñòðîåíà ýòà êíèãà 

Рубрикация — это система заголовков из-

дания и возглавляемых ими подразделов 

(рубрик), выражающая логическую или 

иную связь и соподчиненность обозна-

чаемых ими частей текста (произведений, 

разделов, глав, параграфов). 

А. Э. Мильчин, Л. К. Чельцова. 
Справочник издателя и автора 

Книга состоит из трех частей. 

Часть 1 — «Уроки словесности» — это теоретический базис последующего 
изложения. Здесь читатель узнает: 

� что такое текст, каковы его характерные особенности в сравнении с дру-
гими формами представления информации; 

� почему текст является основным носителем информации в Интернете; 

� какие сходства и различия между сайтами и печатными изданиями дол-
жен учитывать разработчик; 

� как избегать наиболее распространенных грамматических ошибок в сете-
вом тексте (прописные и строчные буквы, сокращения, заголовки и т. д.); 

� как грамотно использовать в тексте специальные типографские символы 
(тире, кавычки, пробелы, многоточие и т. д.); 
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� стоит ли при составлении текста для сайтов употреблять текстовые нов-
шества (смайлики, жаргон, иностранные слова и т. д.). 

Часть 2 — «Дело мастера боится» — посвящена практической стороне раз-
работки текстового содержания сайтов. Здесь рассказывается: 

� как текст хранится и преобразуется в компьютере, какие программные 
средства применяются для работы с ним; 

� что такое кодировки символов и зачем разработчику сайтов нужно в них 
разбираться; 

� как повысить эффективность своей работы с текстовым редактором  
и другими программами разработки; 

� как правильно использовать язык HTML для структурной разметки тек-
стового содержания; 

� как оформлять текстовые элементы сайта с помощью языка CSS. 

Часть 3 — «Все для человека» — касается вопросов удобства и доступности 
текстового содержания сайта для пользователей. Здесь освещены следующие 
темы: 

� как составлять эффективный текст, предназначенный для размещения на 
сайте; 

� как сделать так, чтобы пользователям было удобно работать с текстом на 
сайте; 

� как повысить доступность текстового содержания для различных катего-
рий посетителей, включая пользователей с ограниченными возможно-
стями; 

� как текстовое содержание поможет привлечь пользователей и удержать 
их на сайте; 

� как обеспечить единство текста с другими компонентами сайта. 

Книга построена как учебник, но ее можно использовать и как справочник. 
Чтобы читатель мог легко найти нужную информацию, в конце книги есть 
предметный указатель. 

 

 Ïðèìå÷àíèå 

Основная часть книги написана в середине 2004 года, и в ней отражена практи-
ка, сложившаяся к этому моменту. Читая книгу, не забывайте, что жизнь не сто-
ит на месте. 
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Âåñåëûå êàðòèíêè 
Óñëîâíûå îáîçíà÷åíèÿ 

Иероглифы представляют собой идеограм-

мы, то есть обозначают целые понятия. 

Такая форма фиксации информации ока-

зала значительное влияние на характер 

мышления людей, способствовала форми-

рованию структурно-образного восприятия. 

Япония от «А» до «Я» 

 

Такой символ (U+26A0) обозначает краткий конспект после-
дующего текста или наиболее важные выводы, на которые реко-
мендуется обратить особое внимание. Если вам не хочется или 
некогда читать книгу целиком — прочтите хотя бы то, что поме-
чено этим символом. 

 

Таким символом (U+2611) обозначаются полезные замечания и 
отступления. Иногда считают, будто подобные замечания появ-
ляются потому, что автор очень хотел что-то сказать, но никак 
не смог уместить это в основном тексте. А иногда оказывается, 
что без замечаний основной текст не имеет никакого смысла. 

 

Такой символ (U+7EB8, «китайская грамота») обозначает необя-
зательный материал, который можно пропустить при первом 
чтении книги. Возможно, его даже нужно пропускать: ведь тогда 
появится стимул перечитать книгу снова! 

Äîáàâèòü â «Èçáðàííîå» 
Ïîääåðæêà ýòîé êíèãè â Èíòåðíåòå 

Один из недостатков обычного издания 

книги в  том, что невозможно мгновенно 

перепечатать и распространить книгу за- 

ново, если появляется необходимость ис-

править ошибки или внести какие-либо  

технологические изменения. В Сети же, 

наоборот, можно мгновенно изменить лю-

бую информацию. Для этого я создал сайт, 

на котором публикую все исправления. 

Я. Нильсен. Веб-дизайн 

Этой книге посвящена страница www.philigon.ru/books/webtext. Там находит-
ся список обнаруженных ошибок и опечаток, избранные фрагменты книги, 
рекомендации для преподавателей и некоторая другая информация. 
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 Ïðèìå÷àíèå 

Один из недостатков размещения информации в Интернете — нестабильность 
и недолговечность. Может быть, сейчас, когда вы держите в руках эту книгу, 
давно уже нет ни автора, ни его сайта, ни самого Интернета — так что ссылка 
на страницу поддержки неактуальна. Поэтому автору остается только обещать 
позаботиться о том, чтобы эта ссылка проработала как можно дольше и чтобы 
ее исчезновение (которое, увы, рано или поздно наступит) не принесло никому 
неудобства. 

Çà âñå õîðîøåå 
Áëàãîäàðíîñòè 

Ложки у меня пациенты много раз глота-

ли, не скрою, но вот чтобы так — за обе-

дом на десерт и острый предмет — заме-

чательно. За это вам наша искренняя 

сердечная благодарность. 

Г. Горин. Формула любви 

Автор благодарен многим людям, которые, сами того не подозревая, оказали 
неоценимую помощь в работе над этой книгой. Вот лишь некоторые из них: 
Тим Бернерс-Ли, Людвиг ван Бетховен, Дмитрий Гайдук, Дональд Кнут, 
Льюис Кэрролл, Леонид Лиходеев, Якоб Нильсен, Чарльз Петцольд, Алек-
сандр Привалов, Сергей Рахманинов, Владимир Успенский, Джеймс Феличи, 
Франциск Ассизский, Даниил Хармс, Даглас Хофштадтер, Ян Чихольд, Мо-
рис Эшер. 

 



 

 

 

×àñòü I 

Óðîêè ñëîâåñíîñòè 
Òåêñò — îñíîâíîé íîñèòåëü èíôîðìàöèè â Èíòåðíåòå 

 

— Что ж, начинать? — Начнем, пожалуй. 

А. С. Пушкин. Евгений Онегин 

ТЕКСТ (от лат. textus — ткань, соедине-

ние), 

1) последовательность предложений, слов 

(в семиотике — знаков), построенная со-

гласно правилам данного языка, данной зна-

ковой системы и образующая сообщение. 

2) Словесное произведение; в художест-

венной литературе — законченное произ-

ведение либо его фрагмент, составленный 

из знаков естественного языка (слов) 

и сложных эстетических знаков (слагае-

мых поэтического языка, сюжета, компо-

зиции и т. д.). 

3) Авторское сочинение без комментариев 

и приложений к нему. 

4) В издании — часть произведения, вы-

раженная в словесной форме, в отличие 

от рисунков, чертежей, формул и т. п. 

5) Типографский шрифт, кегль (размер) 

которого равен 20 пунктам (около 7,5 мм). 

Российский энциклопедический словарь 
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Ãëàâà 1 

 

Òåêñò è Ñåòü 

Ïî÷åìó ïðè ðàçðàáîòêå ñàéòîâ  
íåîáõîäèìî óäåëÿòü îñîáåííîå âíèìàíèå  
òåêñòîâîìó ñîäåðæàíèþ 

 

 

Если рассматривать «текст» в самом ши-
роком смысле этого слова, то, вероятно, 
90 % всего, что мы делаем, на 90 % со-
стоит из обработки текста. 

Л. Уолл, Т. Кристиансен, Дж. Орвант. 
Программирование на Perl 

 

Сейчас мы знаем, что текст состоит не из 
линии слов, воплощающих единственное 
«теологическое» значение («сообщение» 
Автора-Бога), но из многомерного про-
странства, где обручаются и вступают  
в распрю всевозможные виды письма, из 
которых ни один не является изначаль-
ным: текст есть производство цитаций, 
исходящих из тысяч источников культуры. 

Р. Барт. Смерть автора 

 

Мы не можем представить себе сайт без текста. Бывают сайты без иллюст-
раций, без художественного оформления, без специальных объектов вроде 
фоновой музыки или анимационных роликов, но сайт без текста — это нон-
сенс. Текст — основная форма представления информации в Интернете, 
поэтому его разработка заслуживает самого пристального внимания. 
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1.1. Òåêñò êàê îí åñòü 
Êàêèå ñâîéñòâà îòëè÷àþò òåêñò  
îò äðóãèõ ôîðì ïðåäñòàâëåíèÿ èíôîðìàöèè  
è äåëàþò åãî îñíîâíûì íîñèòåëåì èíôîðìàöèè  
â Èíòåðíåòå 

Иными словами, откажемся пока от пред-
ставления о тексте как об отформатиро-
ванных абзацах на двумерной печатной 
странице. Будем считать его одномерным 
потоком букв, цифр, знаков препинания 
и, возможно, дополнительных символов, 
указывающих на окончание абзаца. 

Ч. Петцольд. Код 

 Âíèìàíèå! 

Основные свойства текста: 

• статичность; 

• дискретность; 

• линейность; 

• множество представлений; 

• удобство представления в компьютере. 

1.1.1. Ñòàòè÷íîñòü 

Статичность — это так прекрасно! Так 
непостижимо величественно! 

А. Поникаровская. Промежуточный этаж 

Статичность текста означает, что он не развивается во времени. Это просто 

понять, если сравнить текст с музыкальной композицией или видеозаписью. 

Такие формы представления информации имеют определенную временнýю 

продолжительность. А читатель текста сам определяет, с какой скоростью он 

будет его читать и сколько времени потратит на чтение. 

Статичность — одна из причин того, почему многим людям легче читать текст 

на иностранном языке, чем слушать этот же текст в устном изложении. 

Статичность текста нарушается, если он включается в титры, бегущую стро-

ку или другие динамические элементы. Это является вынужденной мерой  

в кино или на рекламных конструкциях, но на сайтах нарушение статично-

сти текста чаще всего ничем не оправдано. 
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 Âíèìàíèå! 

Разрабатывая сайт, не нарушайте статичности текста. Пусть текст на веб-странице 
будет неподвижным. Не надо бегущих строк, мигающих букв и прочих динами-
ческих эффектов. Не мешайте пользователю читать текст с такой скоростью,  
с какой ему удобнее. 

1.1.2. Äèñêðåòíîñòü 

Атомы Демокрита различаются по форме 
и по величине; двигаясь в пустоте, они 
соединяются («сцепляются») между собой 
в силу различия по форме: у Демокрита 
есть атомы круглые, пирамидальные, кри-
вые, заостренные, даже «с крючками». 
Так из них образуются тела, доступные 
нашему восприятию. 

И. Фролов. Введение в философию 

Дискретность текста означает, что он состоит из отдельных элементов — 
символов, каждый из которых рассматривается как единое целое. Этим свой-
ством не обладают, например, изображение или звуковая запись — они яв-
ляются непрерывными. 

Дискретность текста на веб-странице нарушается, если он представлен не  
в виде последовательности символов, а в виде изображения — например, 
графического заголовка или панели навигации (рис. 1.1, а). Это вызывает 
сразу несколько неприятных явлений (рис. 1.1, б ): 

� если в браузере пользователя отключены или не поддерживаются изо-
бражения, он не сможет прочитать такой текст; 

� если этот текст слишком мелкий или слишком крупный для пользовате-
ля, он не сможет увеличить или уменьшить его стандартными средствами 
браузера; 

� если пользователю потребуется сохранить у себя такой текст, он не смо-
жет просто скопировать его в буфер обмена и вставить в свой документ; 
текст придется перепечатывать вручную; 

� поисковые машины не распознают текст, заключенный в изображение,  
и не индексируют его. 

 Âíèìàíèå! 

Не нарушайте дискретности текста. Убедитесь, что вся текстовая информация, 
которая есть на вашем сайте (включая заголовки и средства навигации), пред-
ставлена именно в форме текста, а не графики. 
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 à 

 á 

Ðèñ. 1.1. www.siemens.ru: åñëè â áðàóçåðå îòêëþ÷åíà çàãðóçêà èçîáðàæåíèé,  
ïàíåëü íàâèãàöèè íà íåì ñòàíîâèòñÿ íåäîñòóïíîé. Íàäî ñêàçàòü, ÷òî òàêèõ ñàéòîâ  
ñ ãðàôè÷åñêîé íàâèãàöèåé ñî âðåìåíåì îñòàåòñÿ âñå ìåíüøå. Åùå äâà ãîäà íàçàä 

ýòèì íåäîñòàòêîì ñòðàäàë ïî÷òè êàæäûé âòîðîé ñàéò, à òåïåðü àâòîðó  
ïðèøëîñü íåêîòîðîå âðåìÿ ïîòðóäèòüñÿ â ïîèñêàõ 
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 Ïðèìå÷àíèå 

Все правила и рекомендации, которые приводятся в этой книге, носят самый об-

щий характер. На практике иногда встречаются ситуации, когда правила можно  

и даже нужно нарушать. Но делать это следует, только если вы хорошо пред-

ставляете себе, к каким неприятностям приведет нарушение правил, и твердо 

уверены, что в данном случае эти неприятности допустимы. 

 

 Äîïîëíèòåëüíî 

Дискретность текста проявляется на нескольких уровнях. Достаточно опытный 

читатель воспринимает текст не по отдельным буквам, а целыми блоками. Обыч-

но такими блоками являются слова, знакомые словосочетания и даже целые 

фразы. Читатель «схватывает» слово или словосочетание целиком, мысленно не 

разделяя его на более мелкие составляющие. Если в тексте много незнакомых 

сложных слов, используются громоздкие грамматические и стилистические кон-

струкции, — это затрудняет чтение, нарушая дискретность на данном уровне. Не 

допускайте таких ошибок, составляя текст для своего сайта. 

 

1.1.3. Ëèíåéíîñòü 

Наиболее простой способ объединить или 
связать некоторое множество элементов — 
это «вытянуть их в линию», организовать 
список или очередь. 

Н. Вирт. Алгоритмы и структуры данных 

Линейность текста означает, что он представляет собой одномерную структу-

ру, последовательность символов. Символы идут строго один за другим, что 

отличает текст от изображения (двумерная структура) или скульптуры 

(трехмерная структура). 

Именно линейностью объясняется тот факт, что люди научились переда-

вать текстовые сообщения по линиям связи гораздо раньше, чем инфор-

мацию любого другого характера. Флажковая азбука, азбука Морзе, язык 

тамтамов — все это средства передачи линейной, последовательной ин-

формации. 

Если текст заключается в изображение, нарушается не только его дискрет-

ность, но и линейность. Это еще одна причина не делать «графического» 

текста. 
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1.1.4. Ìíîæåñòâî ïðåäñòàâëåíèé 

Когда женщина стареет, с ней могут про-
изойти многие неприятности: могут вы-
пасть зубы, поседеть и поредеть волосы, 
развиться одышка, может нагрянуть туч-
ность, может одолеть крайняя худоба, но 
голос у нее не изменится. Он останется та-
ким же, каким был у нее гимназисткой,  
невестой или любовницей молодого повесы. 

И. Ильф, Е. Петров. Двенадцать стульев 

Один и тот же текст может быть представлен множеством разных способов. 
Например: 

Мой дядя самых честных правил. 

Мой дядя самых честных правил. 

Moy djadja samykh chestnykh pravil. 

Несмотря на то, что внешне эти строчки заметно отличаются друг от друга 
(особенно третья), мы видим, что в них записан один и тот же текст. Это позво-
ляет рассматривать сам текст отдельно от его представления, внешнего вида. 

 Äîïîëíèòåëüíî 

Например, вы переписываетесь с кем-то по электронной почте. В вашей почто-
вой программе может быть установлен шрифт Andale Mono, потому что он ка-
жется вам наиболее приятным для глаз и удобным при наборе. А почтовая про-
грамма вашего корреспондента настроена так, чтобы отображать сообщения 
шрифтом Helvetica — потому что так, в свою очередь, ему удобнее читать. Это 
не вызывает никаких проблем — вы набираете сообщение тем шрифтом, каким 
удобнее вам, ваш корреспондент читает его тем шрифтом, каким удобнее  
ему, — а текст при этом остается тем же самым, и оба участника переписки  
довольны. 

Пользователи Интернета, в отличие от читателей печатных изданий, имеют 
счастливую возможность настраивать внешний вид текста на веб-страницах 
таким образом, чтобы им было удобнее читать. Настройки браузеров позво-
ляют установить для текста определенный шрифт, цвет, размер и другие па-
раметры. 

 Âíèìàíèå! 

Не мешайте пользователям настраивать «под себя» внешний вид текста на 
сайтах. Убедитесь, что на вашем сайте срабатывают все браузерные средства 
настройки внешнего вида. 
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Это, кстати, еще один аргумент против «графического» текста. Если текст 
заключен в изображение, то пользователь не сможет изменить его параметры. 

 Äîïîëíèòåëüíî 

У текста немало и других свойств, отличающих его от прочих форм представ-
ления информации. Например, текст обладает избыточностью. Это легко 
продемонстрировать на следующем примере: 

Слв «ткст» знчт ткнь, сцплн, сднн… В лбм слч ткст прдствлт сбй бъдннн п 

смсл пслдвтльнст знквх днц, снвнм свйствм ктрй влтс свзннсть, цльнсть.
1
 

Из этого текста удалены все гласные буквы — но его все равно можно понять  
и восстановить. Это и означает, что полная версия текста — избыточна. 

Избыточность текста приводит к двум важным качествам: 

• Текст обладает хорошей устойчивостью по отношению к потерям, помехам 
и искажениям, поэтому его проще передавать по линиям связи. Как видно из 
приведенного примера, даже если из текста при передаче пропала полови-
на букв, он, тем не менее, поддается восстановлению. А представьте, что из 
музыкальной мелодии пропала половина нот — как вы будете ее восста-
навливать? 

• Текст хорошо сжимается без потерь. Программы компрессии иногда позво-
ляют сжать текст в 10 раз, что для других форм представления информации 
невозможно. Сжатый текст занимает меньше места в устройствах хранения 
и, что еще более важно, быстрее передается по линиям связи. 

1.1.5. Óäîáñòâî ïðåäñòàâëåíèÿ â êîìïüþòåðå 

Другой аспект, который является общим 
почти для всех приложений, заключается 
в том, что при их использовании требует-
ся вводить какой-то текст. (Даже в играх 
вам иногда приходится вводить собствен-
ное имя в случае выигрыша.) 

Дж. Раскин. Интерфейс 

 Âíèìàíèå! 

Удобство представления текста в компьютере: 

• простота кодирования; 

• точность представления; 

• удобство хранения на носителях и передачи по каналам связи; 

• удобство операций с текстом. 

                                                           

1 Н. С. Валгина. Теория текста. М., 2003. С. 12. — Авт. 



×àñòü I. Óðîêè ñëîâåñíîñòè. Òåêñò — îñíîâíîé íîñèòåëü èíôîðìàöèè â Èíòåðíåòå 16 

Обладая перечисленными свойствами, текст является самой удобной фор-
мой информации для представления в компьютере. Это связано со следую-
щими факторами: 

 простотой кодирования — из-за дискретности текста его очень просто 
преобразовывать в двоичный код и обратно: достаточно поставить каж-
дому символу в соответствие код из определенной кодовой таблицы  
и пользоваться этой таблицей при преобразованиях. 

Это даже проще, чем представление числовой информации. Чтобы со-
хранить в компьютере число, над ним в большинстве случаев приходится 
производить вспомогательные арифметические операции (например, пре-
образование в дополнительный код). Кодирование изображений и звуко-
вой информации происходит еще сложнее; 

� точностью представления. Текст — единственная форма информации, ко-
торая может быть сохранена в компьютере с абсолютной точностью. Если 
снова вспомнить про числа, то даже такое незамысловатое число, как ⅓, 
при сохранении в компьютере придется округлить до некоторого конеч-
ного количества знаков после запятой, а при сохранении изображений и 
звуковой информации потери еще значительнее. При сохранении текста 
не теряется ничего; 

� удобством хранения на носителях и передачи по каналам связи — чтобы 
сохранить информацию в оперативной памяти компьютера, на жестком 
диске или на любом другом носителе или чтобы передать ее (как между 
устройствами внутри одного компьютера, так и по линиям связи между 
разными компьютерами), она должна быть преобразована в линейную 
последовательность байтов. А текст не надо никуда преобразовывать, он 
и так линейный; 

� удобством операций с текстом — обрабатывать текст на компьютере го-
раздо проще, чем любую другую информацию. Например, из текста легко 
можно удалить отдельный символ, слово или целое предложение, и текст 
после этого будет выглядеть так, как будто этого удаленного фрагмента 
вообще не было. А, скажем, удалить фигуру человека из групповой фото-
графии так, чтобы фотография после этого казалась нетронутой, — не-
простая задача, которая иногда не под силу даже профессионалам ком-
пьютерной графики; 

� другими факторами — кроме перечисленных, можно назвать еще множе-
ство факторов удобства представления текста в компьютере. Например, 
работа с текстом требует гораздо меньше вычислительных ресурсов, чем 
работа с другими формами представления информации — скажем, с изо-
бражениями или со звуком, не говоря уже о видео. Текст предъявляет 
меньше требований к квалификации разработчика. В самом деле, вы лег-
ко можете в точности перепечатать на компьютере тот самый текст, ко-
торый вы сейчас читаете. А можете ли вы так же легко в точности срисо-
вать рис. 1.1? 
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 Äîïîëíèòåëüíî 

У текста есть и недостатки по сравнению с другими формами представления 
информации. Например, чтобы прочесть текст, нужно знать язык, на котором он 
написан. Изображения или музыкальные записи не имеют этого недостатка. 

С этим связаны споры о том, целесообразно ли использовать на сайтах пикто-
граммы: например, символическое изображение домика в качестве ссылки на 
главную страницу или конверта в качестве ссылки на адрес электронной почты. 
Сторонники пиктограмм утверждают, что такие картинки будут понятны даже 
тем пользователям, которые не могут прочесть текст на сайте. Противники пик-
тограмм считают, что они сбивают с толку: например, пользователь может по-
думать, что изображение домика ведет на страницу, посвященную строитель-
ству или домашнему хозяйству. 

Впрочем, здесь нетрудно достичь компромисса: можно помещать на страницах 
пиктограммы и сопровождать их поясняющим текстом. 

 Ïðèìå÷àíèå 

Человеку свойственно ошибаться, и авторы книг — не исключение из этого пра-
вила. Какой бы хорошей ни была книга, в ней всегда найдутся какие-то недостат-
ки, всегда обнаружится, что можно исправить и улучшить. Если вы считаете, что 
автор этой книги в чем-то неправ, — что же, это вполне возможно. Пожалуйста,  
в этом случае напишите автору по адресу: philigon@master.elserv.msk.su. Ведь 
автор сможет исправить свои ошибки, только если узнает о них! 

1.1.6. Òåêñò è áðàóçåð 

This guideline emphasizes the importance of 
providing text equivalents of non-text content 
(images, pre-recorded audio, video). The 
power of text equivalents lies in their capacity 
to be rendered in ways that are accessible to 
people from various disability groups using a 
variety of technologies. 

Web Content Accessibility Guidelines 1.0 2 

Существует огромное количество разнообразных браузеров, с помощью ко-
торых пользователи просматривают сайты. В этих браузерах могут не под-

                                                           

2 Этот принцип говорит о том, как важно предоставлять текстовые эквиваленты для 
нетекстового содержания (изображений, аудио- и видеозаписей). Преимущество 
текстовых эквивалентов в том, что они могут отображаться теми способами, которые 
доступны для пользователей с ограниченными возможностями, применяющих самые 
разные технологии доступа к сайтам. (Принципы доступности содержания сайтов, 
редакция 1.0) 



×àñòü I. Óðîêè ñëîâåñíîñòè. Òåêñò — îñíîâíîé íîñèòåëü èíôîðìàöèè â Èíòåðíåòå 18 

держиваться или быть отключены изображения, анимационные ролики, 
звук, JavaScript, апплеты, таблицы стилей и все остальное. Но текст — это 
единственное, что поддерживается всегда и в любом браузере. 

Таким образом, вы как разработчик можете быть уверены, что ваш текст  

в точности дойдет до пользователя, независимо от того, чем он смотрит ваш 

сайт. А для других составляющих сайта этого гарантировать нельзя. 

Поэтому все нетекстовые компоненты информационного содержания сайта 

(например, изображения, анимационные ролики или апплеты) рекомендует-

ся сопровождать альтернативным текстом, который должен увидеть пользо-

ватель, если сам нетекстовый объект будет для него недоступен. 

 

1.2. Ïàðàëëåëüíûå ìèðû 

×åì ñàéòû è ïå÷àòíûå èçäàíèÿ ïîõîæè äðóã íà äðóãà  
è ÷åì îíè ðàçëè÷àþòñÿ 

…...И плотная сеть паутины 

Упала, окутала ложе...… 

А. Ахматова 

…...Можно прийти к выводу, что техноло-

гии производства аппаратного обеспече-

ния — это сдерживающий фактор, и что 

только к 2007 году информация, доступ-

ная через Сеть, целиком заменит обычные 

книги. Издатели, будьте бдительны! Это 

точно произойдет. 

Я. Нильсен. Веб-дизайн 

Есть мнение, что между размещением информации на сайте и публикаци-

ей в печатных изданиях нет никакой принципиальной разницы: просто  

в одном случае пользователь просматривает документ на экране компью-

тера, а в другом — на листе бумаги. Поэтому все принципы и правила,  

относящиеся к традиционной печати, справедливы и в Сети. Но есть и про-

тивоположное мнение: Сеть — это принципиально новый носитель ин-

формации, поэтому к ней неприменимы принципы бумажных публикаций. 

Как это часто бывает, истина находится где-то посередине. Чтобы добиться 

успеха в создании сайтов, нужно хорошо представлять себе, чем они похожи 

на печатные издания и чем отличаются. 
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 Âíèìàíèå! 

Ïå÷àòíîå èçäàíèå Ñàéò 

Ìàòåðèàëüíûé îáúåêò Èíôîðìàöèîííûé îáúåêò 

Ïåðâûå êíèãè — VIII âåê äî í. ý. Ïåðâûå ñàéòû — êîíåö 1980-õ 

Ëèíåéíàÿ ñòðóêòóðà Èåðàðõè÷åñêàÿ ñòðóêòóðà 

Ñòàòè÷íîå âîñïðèÿòèå ÷èòàòåëåì Èíòåðàêòèâíîå âçàèìîäåéñòâèå ñ ïîëü-
çîâàòåëåì 

Ïîëíîñòüþ êîíòðîëèðóåòñÿ èçäàòåëåì Â ñóùåñòâåííîé ñòåïåíè êîíòðîëèðó-
åòñÿ ïîëüçîâàòåëåì 

1.2.1. Ìàòåðèàëüíîå — èíôîðìàöèîííîå 

Я люблю чувствовать, осязать, а в Ин-
тернете я не чувствую...… Вот вас я могу 
потрогать, а Интернет — не могу. 

Б. Гребенщиков (из интервью) 

Печатные издания. Каждый экземпляр печатного издания представляет со-
бой материальный объект: его можно потрогать, взять в руки, перенести  
с места на место, — наконец, уничтожить. 

Сайты. Сайт — информационный объект. Это значит, что он не связан ни  
с каким определенным материальным носителем так прочно, как печатный 
текст. Работоспособность одного сайта может обеспечиваться десятками и да-
же сотнями различных серверов, разбросанных по всему миру. Одновременно 
с этим сайт существует в виде электрических сигналов, передаваемых по мно-
гочисленным линиям связи, а также в виде страниц, которые отображаются 
на компьютерах конечных пользователей. Сайт — это скорее не физический 
предмет, а служба, услуга. В этом смысле сайт похож не на печатные издания, 
а на такие способы распространения информации, как радио или телевиде-
ние. 

Сайты обладают всеми свойствами информационных объектов: 

� легко распространяются — как только веб-страница появляется на обще-
доступном сервере, ее в ту же минуту можно загрузить на миллионах 
компьютеров по всему земному шару. Количество просмотров страницы 
практически не ограничено; 

� легко копируются — вы всегда можете сохранить веб-страницу на дискете 
и передать ее своему приятелю, у которого нет доступа в Интернет. 
Можно гарантировать, что ваш приятель получит в точности ту же стра-
ницу, которая до этого была у вас; 
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 Äîïîëíèòåëüíî 

В некоторых источниках можно встретить такое определение: «Если в процессе 
взаимодействия двух объектов один объект передает другому некую субстан-
цию, а сам при этом этой субстанции не лишается, — то такое взаимодействие 
называется информационным, а эта субстанция — информацией». Далеко не 
все специалисты соглашаются с таким определением, но оно, по крайней мере, 
дает общее представление о том, чем информация принципиально отличается 
от материи. В самом деле — если вы отдадите своему приятелю книгу (мате-
риальный объект), у вас этой книги не станет. А если вы расскажете ему, в ка-
ком магазине эта книга продается (то есть передадите информационный объ-
ект), то сведения об этом магазине появятся у вашего приятеля, но и у вас они 
тоже сохранятся. 

� легко изменяются — если разработчик захочет исправить обнаруженную 
на сайте ошибку или внести дополнения, — он легко сможет это сделать, 
и все пользователи сайта тут же увидят изменения. А можно ли посту-
пить так же, если хочется внести изменения в уже вышедшую книгу? 

С другой стороны, сайтам присущи и недостатки информационных объектов. 

 Äîïîëíèòåëüíî 

Чтобы прочесть книгу или газету, вам не требуется ничего, кроме самой книги или 
газеты. А чтобы получить доступ к информационному объекту (телепрограмме, 
радиопередаче, сайту), нужны как минимум три технических устройства: 

• источник — телепрограммы и радиопередачи транслируются из специаль-
но оборудованной студии. Аналогично, для сайта нужен веб-сервер, кото-
рый обеспечивает его функционирование; 

• приемник — чтобы просмотреть телепрограмму или прослушать радиопе-
редачу, нужно включить телевизор или радиоприемник. Аналогично, чтобы 
получить доступ к сайту, нужно устройство, предназначенное для просмотра 
сайтов (например, персональный компьютер с установленным на нем брау-
зером); 

• линия связи — наконец, чтобы информационный объект попал от источни-
ка к приемнику, между ними должна быть проведена линия связи. Теле-  
и радиосигналы распространяются по сложной системе кабелей, передают-
ся по воздуху, проходят через ретрансляционные узлы и другие устройства. 
Аналогично, данные от веб-сервера следуют к приемнику через разнооб-
разные коммуникации — в том числе через те же, которые используются 
для теле- и радиовещания, телефонной связи и других сигналов. 

 

Еще один недостаток — изменчивость и непостоянство, характерные для 
Интернета. Сайты появляются и исчезают, меняют свои адреса, содержание 
и интерфейс. Пользователь не может быть уверен в том, что завтра он посе-
тит свой любимый сайт так же, как делал это вчера и сегодня. 
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В Сети полно «мертвых» ссылок, ведущих на давно исчезнувшие или изме-
нившиеся сайты. Но особенно нелепо выглядят ссылки на сетевые ресурсы 
в печатных изданиях, тем более в тех, которые рассчитаны на долгую жизнь: 
в энциклопедиях, учебниках, словарях. «Мертвую» ссылку в энциклопедии 
нельзя исправить, и она будет сбивать с толку не одно поколение читателей. 

1.2.2. Òðàäèöèîííîå — íîâîå 

Тогда телевидение считалось новинкой; 
так что, даже если актер пукнет в кадре, 
все начинали говорить, что это свежая 
концепция и что ничего похожего до 
сих пор на телевидении не было. 

Дж. Бернс 

Печатные издания. История развития — несколько столетий, а если учиты-
вать изготовление документов на бумаге до изобретения книгопечатания, — 
несколько тысячелетий. 

Существуют общепринятые нормы, правила и традиции, подкрепленные 
многовековым опытом. Большинство нововведений опираются на эти пра-
вила и традиции. Разработаны государственные и международные стандар-
ты, сложилась общепринятая терминология. 

Сайты. История развития — менее 15 лет. 

Существуют некоторые общепринятые стандарты (например, протокол 
HTTP, схема именования ресурсов URL), но в целом дела со стандартизаци-
ей обстоят плохо. Браузеры по-разному отображают один и тот же код 
HTML и CSS, по-разному обрабатывают сценарии JavaScript и другие тех-
нологии. Разработчикам сайтов приходится прилагать усилия, чтобы сайты 
были совместимы с различными браузерами. 

 Äîïîëíèòåëüíî 

Нет единообразия и в подходе к пользовательскому интерфейсу сайтов. Здесь 
уместно провести параллель с графическим интерфейсом традиционного про-
граммного обеспечения. Какую бы программу мы ни взяли — хоть текстовый 
редактор, хоть почтовый клиент, хоть файловый менеджер, хоть браузер, — 
всегда сверху мы увидим привычную строку меню с традиционными пунктами 
Файл, Правка, Вид и т. д., всегда в меню Файл можно найти команды Открыть 

и Сохранить как, а в меню Правка — Вырезать и Копировать. Под строкой 
меню всегда находится панель инструментов, в нижней части окна — строка 
состояния, справа — полоса прокрутки, в правом верхнем углу — кнопки  
Закрыть и Свернуть. Все стандартные элементы интерфейса в разных про-
граммах имеют один и тот же цвет и размер, команды меню и другие надписи 
отображаются одним и тем же шрифтом. Поэтому, если пользователь работал 
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